
pour les aliéner comme il le 
ju g era it convenable.

L a  présente déclaration en trera 
en v igueur im médiatem ent et 
aura la  méme forne et durée que 
le tra ite  d ’amitié, de commerce 
e t de navigation du 29 ju ille t 
1885 auquel elle se rattache.

E n  foi de quoi les soussignés 
ont signé la présente déclaration 
e t y  ont apposé leurs cachets.

F a i t  k W ashington, D. C., le 
vingt neuf décembre, m ille neuf 
cent treize.

anstånd av tre  år räk n a t från 
den tidpunkt, då han äger a tt 
över egendomen lagligen förfoga.

Denna konvention skall träd a  
i k ra ft om edelbart och hava 
samma verkan och varak tighet 
som vänskaps-, handels- och sjö- 
fa rts trak ten  av  den 29 ju li  1885 
till  v ilken den hänför sig.

T ill bekräftelse härav hava 
undertecknade undertecknat denna 
deklaration och försett densamma 
med sina sigill.

Som skedde i W ashington D. 
C. den 29 december 1913.

(L. S.) W . A. F . E k e n g r e n .

(L. S.) A. A l g a r a  R. d e  T e r e r r o s .

N:r 3 .

Konvention med Italien angående öm sesidigt skydd för in­
dustriell äganderätt i Kina. Stockholm den 13 februari 1914.

(Ratificerad av Sverige den 28 mars 1914.)

Convention.

Sa M ajesté le Roi de Suéde 
et Sa Majesté le Roi dTtalie, 
désireux d’assurer, en Chine, la 
protection réciproque des inven- 
tions, dessins et modéles de fabri- 
que, e t m arques de fabrique e t de 
commerce, de leurs citoyens res- 
pectifs, ont résolu de conclure 
une convention ä cet effet et ont 
désigné comme leurs Plénipoten- 
tia ires savoir:

av

(Översättning.)

K onvention.

H ans M ajestät Konungen 
Sverige och H ans M ajestät 
Konungen av Italien , vilka önska 
i K ina tillfö rsäk ra  sina med­
borgare ömsesidigt skydd för 
uppfinningar, m önster sam t fa ­
briks- och varum ärken, hava be­
slu ta t a t t  för detta  ändam ål av­
s lu ta  en konvention och hava t i l l  
sina fu llm äktige u tse tt:



Sa M ajesté le Roi de Suéde:

Son Exellence Monsieur le Comte 
Ehrensvärd, Son M inistre des 
affaires étrangéres, et

Sa M ajesté le Roi d’Ita lie :

Monsieur L uigi Bruno, Son 
Envoyé ex traordinaire e t M inistre 
p lén ipoten tiaire  ä Stockholm, 

Lesquels, aprés s’étre commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des artic les sui- 
vants:

H ans M ajestät Konungen av 
Sverige:

dess m inister för u trikes ären­
dena H . Exc. greve E hrensvärd ; 
och

H ans M ajestät Konungen av 
I ta lie n :

dess envoyé extraordinaire och 
m inistre plenipotentiaire i Stock­
holm h err L uig i Bruno,

v ilka efter a t t  hava meddelat 
varandra sina fu llm akter, som 
befunnos i god och behörig form, 
överenskommit om följande a r ­
tik la r:

Article I.

Les inventions, dessins et mo- 
déles de fabrique et marques de 
fabrique et de commerce, dument 
patentés ou enregistrés p ar les 
citoyens de Tune des hautes par- 
ties contractantes å l ’office com- 
péten t de l ’au tre  partie  contrac­
tante, auront, dans toutes les 
parties de la  Chine, la  méme 
protection contre toute contre- 
fagon de la  p a r t des citoyens de 
cette au tre  partie  contractante 
que su r le territo ire  de cette 
au tre partie  contractante.

Artikel 1.

Uppfinning, å  vilken paten t i 
föreskriven ordning beviljats, även­
som mönster sam t fabriks- och 
varum ärke, som vederbörligen re­
g istrera ts  för medborgare i en 
av de höga fördragsslutande 
staterna hos behörig m yndighet 
i den andra fördragsslutande 
staten, skola i a lla  delar av K ina 
å tn ju ta  lika  skydd mot in trång  
från  medborgare i denna andra 
fördragsslutande s ta t  som inom 
denna s ta ts  eget territorium .

A rtide II.

Hans le cas de la  contrefagon 
en Chine, pär tou t citoyen de 
Tune des aeux hautes parties 
contractantes, d ’une invention, 
d’un dessin ou modéle de fabrique, 
d ’une marque de fabrique ou de 
commerce quelconque, jouissant 
de la protection en vertu  de la

{résente convention, la  partie 
ésée au ra  devant les tribunaux  

nationaux ou consulaires com-

Artikel II.

Om medborgare i en av de 
höga fördragsslu tande sta terna  i 
K ina gör in trån g  i p a ten trä tt 
eller olovligen begagnar mönster 
eller varum ärke av vad slag det 
vara  må, som åtn ju ter skydd i 
enlighet med denna konvention, 
äger den, vars r ä t t  sålunda 
kränkts, inför näm nda fördrags­
slutande s ta ts  behöriga inhemska 
eller konsulära dom stolar samma



pétents de cette partie  contrac­
tan te  les mémes droits e t recours 
que les citoyens de cette partie 
contractante.

r ä t t  a t t  anhängiggöra och full 
följa talan , som tillkom m er med 
borgare i denna stat.

A rticle lil.
Chacune des hautes parties 

contractantes s’engage ä étendre 
ä la  Chine le tra item en t dont 
jouissent les citoyens de l ’au tre  
partie  contractante, en m atiére 
de protection des norns commer- 
ciaux, sn r le territo ire  de cette 
partie  contractante, en vertu  de 
la  convention concernant la  protec­
tion de la  propriété industrielle, 
signée å P aris le 20 m ars 1883 
et de l ’acte additionnel modifiant 
la  d ite convention et signée å 
B ruxelles le 14 décembre 1900. 
Les m arques »Hong» seront eon- 
sidérées comme des norns commer- 
ciaux, au  po in t de vue de 1’effe t 
de la  présente convention.

Artikel l i l .

V ardera av de höga fördrags- 
slutande s ta te rn a  förbinder sig 
a t t  lå ta  den andra fördrags- 
slutande statens medborgare i 
K ina komma i å tn ju tande av den 
behandling, som de enligt den i 
Paris den 20 m ars 1883 under­
tecknade konvention rörande skydd 
för industriell äganderätt sam t 
den i Bryssel den 14 december 
1900 undertecknade tilläggsak ten  
ti l l  nämnda konvention å tn ju ta  
inom förstnäm nda s ta ts  område 
i fråga om skydd för firmanamn. 
M ärkena »Hong» skola med h än ­
syn ti l l  denna konventions verk­
n ingar betrak tas som firmanamn.

A rtid e  IV .

L a présente convention sera 
ratifiée et les i-atifications en 
seront échangées ä Rome le plus 
tö t possible. E lle en trera en 
v igueur tro is mois aprés 1’échange 
des ratifications*.

E n  fois de quoi les Plénipoten- 
tia ires  respeetifs ont signé la  
présente convention et y  ont 
apposé leurs cachets.

F a it  en double original ä Stock­
holm le 13 fevrier 1914.

A l b e r t  E h r e n s v ä r d .

L. S.

* Ratifikationerna utväxlade i Rom dei

Artikel IV .

Denna konvention skall ra tifi­
ceras och ratifikationsintrum en- 
ten u tväxlas i Rom snarast möj­
lig t. Den träder i k ra f t tre  må­
nader efter u tväxlingen  av ra ti­
fikationsinstrum enten.

T ill bekräftelse härav  hava de 
respektive fullm äktige underteck­
n a t denna konvention och försett 
den med sina sigill.

Som skedde i två exem plar i 
Stockholm den 13 februari 1914.

L u i g i  B r u n o .

L. S.

1 maj 1914.



Mod del anden om frii nini an de makters ratifikation av och till­
träde till samt uppsägning av internationella avtal m. m.

Konventionerna i Haag den 12 jun i 1902 angående lösande av 
konflikter mellan lagar i fråga om äktenskap, angående lösande av 
konflikter mellan lagar och jurisdiktioner i fråga om skillnad i äk­
tenskap och ständig skillnad till säng och säte samt angående för­
myndareskap för minderåriga hava uppsagts av F ran k rik e ; och 
komma således dessa konventioner a tt  från och med den 1 jun i 
1914 upphöra a t t  för F rankrikes del hava gällande k raft.

Utkom av trycket den 1 jun i 1914.
Stockho lm . P . A. N o rsted t & Söner 1914.


